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​Exodus 18:1-27​

​(1) Jethro priest of Midian, Moses’​
​father-in-law, heard all that God​
​had done for Moses and for​
​Israel—God’s people: how the​
​ETERNAL had brought Israel out​
​from Egypt. (2) So Jethro, Moses’​
​father-in-law, took Zipporah,​
​Moses’ wife, after she had been sent​
​home, (3) and her two sons—of​
​whom one was named Gershom,​
​that is to say, “I have been a stranger​
​in a foreign land”; (4) and the other​
​was named Eliezer, meaning, “The​
​God of my father was my help,​
​delivering me from the sword of​
​Pharaoh.” (5) Jethro, Moses’​
​father-in-law, brought Moses’ sons​
​and wife to him in the wilderness,​
​where he was encamped at the​
​mountain of God. (6) He sent word​
​to Moses, “I, your father-in-law​
​Jethro, am coming to you, with your​
​wife and her two sons.” (7) Moses​
​went out to meet his father-in-law;​
​he bowed low and kissed him; each​
​asked after the other’s welfare, and​
​they went into the tent. (8) Moses​
​then recounted to his father-in-law​
​everything that GOD had done to​
​Pharaoh and to the Egyptians for​

​​שמות י״ח:א׳-כ״ז
תֵ֣ן ן֙ חֹ  יָ דְ הֵ֤ן מִ ר֨וֹ כֹ  תְ ע יִ מַ֞ שְׁ  יִּ ​​)א( וַ

ם֙ י לֹהִ שָׂ֤ה אֱ  שֶׁ֨ר עָ   ל־אֲ כׇּ ת֩   ה אֵ שֶׁ֔ ​​מֹ
צִ֧יא  י־הוֹ מּ֑וֹ כִּֽ  אֵ֖ל עַ  רָ שְׂ יִ ה וּלְ שֶׁ֔ מֹ ​​לְ
ם׃ )ב( יִ רָֽ צְ מִּ אֵ֖ל מִ  רָ שְׂ ת־יִ ​​יהוה אֶ

ה רָ֖ פֹּ  ת־צִ ה אֶ שֶׁ֔ תֵ֣ן מֹ וֹ֙ חֹ ר תְ קַּ֗ח יִ   יִּ ​​וַ
׃ )ג( יהָ וּחֶֽ לּ שִׁ חַ֖ר   שֶׁ֑ה אַ  ת מֹ שֶׁ אֵ֣ ​​

ד֙  חָ אֶ שֵׁ֤ם הָֽ  שֶׁ֨ר    נֶ֑יהָ אֲ  נֵ֣י בָ  שְׁ אֵ֖ת   ​​וְ
ץ אֶ֖רֶ  י בְּ יתִ יִ֔ גֵּ֣ר הָ ר  מַ֔ כִּ֣י אָ ם  שֹׁ֔  רְ ​​גֵּֽ

עֶ֑זֶר י לִ חָ֖ד אֱ  אֶ שֵׁ֥ם הָ   ה׃ )ד( וְ יָּֽ רִ ​​נׇכְ
י נִ לֵ֖ יַּצִּ י וַ רִ֔  זְ עֶ י֙ בְּ  בִ הֵ֤י אָ לֹ י־אֱ ​​כִּֽ

ר֨וֹ  תְ א יִ יָּבֹ֞ ה׃ )ה( וַ עֹֽ רְ פַּ ב  חֶ֥רֶ  ​​מֵ
תּ֖וֹ  שְׁ  אִ נָ֥יו וְ  שֶׁ֛ה וּבָ  תֵ֥ן מֹ ​​חֹ

ר־ה֛וּא שֶׁ  בָּ֗ר אֲ  דְ מִּ ל־הַ שֶׁ֑ה אֶ  ל־מֹ ​​אֶ
ר֙  יֹּ֙אמֶ   ים׃ )ו( וַ לֹהִֽ אֱ הַ֥ר הָ שָׁ֖ם   נֶ֥ה  ​​חֹ

בָּ֣א וֹ  ר֖ תְ ךָ֥ יִ  נְ נִ֛י חֹתֶ  ה אֲ שֶׁ֔ ל־מֹ ​​אֶ
׃ הּ מָּֽ  נֶ֖יהָ עִ  נֵ֥י בָ  שְׁ ךָ֔ וּ תְּ שְׁ אִ֨  יךָ וְ לֶ֑ ​​אֵ

נ֗וֹ  תְ רַ֣את חֹֽ  קְ שֶׁ֜ה לִ  צֵ֨א מֹ יֵּ ​​)ז( וַ
ל֥וּ אֲ שְׁ  יִּ וֹ וַ ק־ל֔ שַּׁ   יִּ וּ֙ וַ תַּ֙ח   שְׁ  יִּ ​​וַ

בֹ֖אוּ יָּ ם וַ וֹ ל֑ שָׁ  עֵ֖הוּ לְ  רֵ ־לְ ישׁ ​​אִ
ה֙  שֶׁ פֵּ֤ר מֹ   יְסַ ה׃ )ח( וַ לָ הֱ אֹֽ ​​הָ

שָׂ֤ה יהוה  שֶׁ֨ר עָ   ל־אֲ כׇּ ת֩   וֹ אֵ נ֔ חֹ֣תְ  ​​לְ
דֹ֣ת עַ֖ל אוֹ ם  יִ רַ֔  צְ מִ עֹ֣ה וּלְ  רְ פַ ​​לְ

שֶׁ֣ר   ה֙ אֲ  אָ לָ תְּ ל־הַ כׇּ אֵ֤ת  אֵ֑ל   רָ שְׂ ​​יִ
ם יהוה׃ )ט( לֵ֖ יַּצִּ ךְ וַ רֶ דֶּ֔  בַּ ם  אָ֣תַ  צָ ​​מְ
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​Israel’s sake, all the hardships that​
​had befallen them on the way, and​
​how GOD had delivered them. (9)​
​And Jethro rejoiced over all the​
​kindness that GOD had shown Israel​
​in delivering them from the​
​Egyptians. (10) “Blessed be GOD,”​
​Jethro said, “who delivered you from​
​the Egyptians and from Pharaoh,​
​and who delivered the people from​
​under the hand of the Egyptians. (11)​
​Now I know that GOD is greater​
​than all gods, yes, by the result of​
​their very schemes against [the​
​people].” (12) And Jethro, Moses’​
​father-in-law, brought a burnt​
​offering and sacrifices for God; and​
​Aaron came with all the elders of​
​Israel to partake of the meal before​
​God with Moses’ father-in-law. (13)​
​Next day, Moses sat as magistrate​
​among the people, while the people​
​stood about Moses from morning​
​until evening. (14) But when Moses’​
​father-in-law saw how much he had​
​to do for the people, he said, “What​
​is this thing that you are doing to​
​the people? Why do you act alone,​
​while all the people stand about you​
​from morning until evening?” (15)​
​Moses replied to his father-in-law,​
​“It is because the people come to me​
​to inquire of God. (16) When they​
​have a dispute, it comes before me,​
​and I decide between one party and​
​another, and I make known the laws​

ה בָ֔ וֹ טּ ל־הַ כׇּ עַ֚ל  וֹ  ר֔ תְ דְּ יִ יִּ֣חַ  ​​וַ
שֶׁ֥ר   אֵ֑ל אֲ  רָ שְׂ יִ שָׂ֥ה יהוה לְ  ר־עָ שֶׁ  ​​אֲ

ר֮ יֹּ֘אמֶ  ם׃ )י( וַ יִ רָֽ צְ יַּ֥ד מִ  וֹ מִ יל֖ צִּ ​​הִ
צִּ֥יל  שֶׁ֨ר הִ   ר֣וּךְ יהוה אֲ וֹ֒ בָּ ר תְ ​​יִ

עֹ֑ה  רְ פַּ יַּ֣ד   ם וּמִ יִ רַ֖  צְ יַּ֥ד מִ  כֶ֛ם מִ  תְ ​​אֶ
ת תַּ֖חַ   ם מִ עָ֔ ת־הָ ל֙ אֶ י צִּ שֶׁ֤ר הִ   ​​אֲ
י תִּ עְ דַ֔  תָּ֣ה יָ   ם׃ )יא( עַ יִ רָֽ צְ ​​יַד־מִ

כִּ֣י הִ֑ים  לֹ אֱ ל־הָ כׇּ  ל יהוה מִ ד֥וֹ י־גָ ​​כִּֽ
ם׃ )יב( יהֶֽ לֵ וּ עֲ ד֖ שֶׁ֥ר זָ   ר אֲ בָ֔ דָּ ​​בַ

לָ֥ה שֶׁ֛ה עֹ  תֵ֥ן מֹ ר֨וֹ חֹ  תְ ח יִ קַּ֞  יִּ ​​וַ
רֹ֜ן  הֲ בֹ֨א אַ יָּ הִ֑ים וַ אלֹ חִ֖ים לֵֽ  בָ ​​וּזְ

כֹ֣ל  ם​​׀​ ​וְ לֶ֛חֶ ל־ כׇ אֵ֗ל לֶאֱ  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  קְ ​​זִ
ים׃ לֹהִֽ אֱ נֵ֥י הָ  פְ שֶׁ֖ה לִ  תֵ֥ן מֹ ם־חֹ ​​עִ
שֶׁ֖ה  ב מֹ שֶׁ יֵּ֥  ת וַ רָ֔  חֳ מׇּ  י֙ מִֽ  הִ יְ ​​)יג( וַֽ
ם֙  עָ מֹ֤ד הָ  יַּעֲ עָ֑ם וַ  ת־הָ פֹּ֣ט אֶ   שְׁ  ​​לִ

ב׃ רֶ עָֽ ד־הָ ר עַ בֹּ֖קֶ   ן־הַ ה מִ שֶׁ֔ ל־מֹ ​​עַ
אֵ֛ת ה  שֶׁ֔ תֵ֣ן מֹ א֙ חֹ  יַּרְ ​​)יד( וַ

ר יֹּ֗אמֶ   עָ֑ם וַ  שֶׂ֖ה לָ ה֥וּא עֹ ר־ שֶׁ  ל־אֲ כׇּ ​​
ה֙  תָּ֤ה עֹשֶׂ   שֶׁ֨ר אַ   ה֙ אֲ זֶּ בָ֤ר הַ  דָּ ה־הַ ​​מָֽ

ךָ דֶּ֔  בַ ב֙ לְ  שֵׁ  תָּ֤ה יוֹ   דּ֗וּעַ אַ  ם מַ עָ֔ ​​לָ
ר בֹּ֥קֶ  ן־ יךָ מִ לֶ֖ צָּ֥ב עָ  עָ֛ם נִ  ל־הָ כׇ ​​וְ
שֶׁ֖ה  ר מֹ יֹּ֥אמֶ   ב׃ )טו( וַ רֶ ד־עָֽ ​​עַ

רֹ֥שׁ דְ עָ֖ם לִ  לַ֛י הָ  בֹ֥א אֵ י־יָ נ֑וֹ כִּֽ  חֹתְ ​​לְ
ר֙  בָ הֶ֤ם דָּ  יֶ֨ה לָ  הְ י־יִ ים׃ )טז( כִּֽ לֹהִֽ ​​אֱ

בֵ֣ין אִ֖ישׁ וּ בֵּ֥ין   י  תִּ֔  טְ שָׁ֣פַ   י וְ לַ֔ בָּ֣א אֵ ​​
הִ֖ים לֹ אֱ קֵּ֥י הָ   ת־חֻ תִּ֛י אֶ  עְ דַ הוֹ עֵ֑הוּ וְ  ​​רֵ

תֵ֥ן ר חֹ יֹּ֛אמֶ   יו׃ )יז( וַ רֹתָֽ וֹ ת־תּ אֶ ​​וְ
שֶׁ֥ר   ר אֲ בָ֔ דָּ ב֙ הַ  יו לֹא־טוֹ לָ֑ שֶׁ֖ה אֵ  ​​מֹ

ל בֹּ֔  בֹ֣ל תִּ ה׃ )יח( נָ תָּ֖ה עֹשֶֽׂ   ​​אַ



​and teachings of God.” (17) But​
​Moses’ father-in-law said to him,​
​“The thing you are doing is not​
​right; (18) you will surely wear​
​yourself out, and these people as​
​well. For the task is too heavy for​
​you; you cannot do it alone. (19)​
​Now listen to me. I will give you​
​counsel, and God be with you! You​
​represent the people before God: you​
​bring the disputes before God, (20)​
​and enjoin upon them the laws and​
​the teachings, and make known to​
​them the way they are to go and the​
​practices they are to follow. (21) You​
​shall also seek out, from among all​
​the people, those who are capable​
​and who fear God—trustworthy​
​ones who spurn ill-gotten gain. Set​
​these over them as chiefs of​
​thousands, hundreds, fifties, and​
​tens, and (22) let them judge the​
​people at all times. Have them bring​
​every major dispute to you, but let​
​them decide every minor dispute​
​themselves. Make it easier for​
​yourself by letting them share the​
​burden with you. (23) If you do​
​this—and God so commands​
​you—you will be able to bear up;​
​and all these people too will go​
​home unwearied.” (24) Moses​
​heeded his father-in-law and did​
​just as he had said. (25) Moses chose​
​those who were capable out of all​
​Israel, and appointed them heads​

מָּ֑ךְ   שֶׁ֣ר עִ   זֶּ֖ה אֲ  עָ֥ם הַ  ם־הָ ה גַּ תָּ֕   ם־אַ ​​גַּ
כַ֥ל ר לֹא־תוּ בָ֔ דָּ ךָ֙ הַ  מְּ בֵ֤ד מִ  י־כָ ​​כִּֽ
מַ֤ע  שְׁ ה  תָּ֞   ׃ )יט( עַ ךָ דֶּֽ בַ שֹׂ֖הוּ לְ ​​עֲ

מָּ֑ךְ   הִ֖ים עִ לֹ הִ֥י אֱ י ךָ֔ וִ עָ֣צְ י י֙ אִ  קֹלִ ​​בְּ
ים לֹהִ֔ אֱ עָ֗ם מ֚וּל הָֽ  תָּ֣ה לָ   יֵ֧ה אַ  ​​הֱ

ים רִ֖  בָ דְּ ת־הַ תָּ֛ה אֶ   תָ֥ אַ א בֵ הֵ ​​וְ
תָּ֣ה   רְ הַ זְ הִ ים׃ )כ( וְ לֹהִֽ אֱ ל־הָ ​​אֶ

רֹ֑ת וֹ תּ ת־הַ אֶ קִּ֖ים וְ  חֻ ת־הַ ם אֶ הֶ֔ תְ ​​אֶ
הּ כוּ בָ֔ יֵ֣לְ ךְ֙   דֶּ֙רֶ  ת־הַ הֶ֗ם אֶ  תָּ֣ לָ   עְ דַ הוֹ ​​וְ
וּן׃ )כא( שֽׂ שֶׁ֥ר יַעֲ   שֶׂ֖ה אֲ  עֲ מַּ  ת־הַֽ אֶ ​​וְ

ם עָ֠  הָ֠ ל־ כׇּ  זֶ֣ה מִ  חֱ תָּ֣ה תֶ   אַ ​​וְ
שֵׁ֥י  נְ הִ֛ים אַ לֹ אֵ֧י אֱ  רְ ל יִ חַ֜יִ י־ שֵׁ נְ ​​אַ
הֶ֗ם  לֵ תָּ֣ עֲ   מְ שַׂ ע וְ בָ֑צַ י  שֹׂ֣נְאֵ מֶ֖ת   ​​אֱ

רֵ֥י  ת שָׂ וֹ א֔ רֵ֣י מֵ  ם֙ שָׂ י פִ לָ רֵ֤י אֲ  ​​שָׂ
ת׃ )כב( רֹֽ שָׂ רֵ֥י עֲ  שָׂ שִּׁ֖ים וְ    מִ ​​חֲ

יָ֞ה  הָ ת֒ וְ  ל־עֵ כׇ ם֮ בְּ עָ ת־הָ ט֣וּ אֶ פְ שָׁ  ​​וְ
יךָ לֶ֔ בִ֣יאוּ אֵ ל֙ יָ דֹ גָּ בָ֤ר הַ  דָּ ל־הַ כׇּ ​​

הֵ֑ם טוּ־ פְּ  שְׁ  טֹ֖ן יִ קָּ בָ֥ר הַ  דָּ ל־הַ כׇ ​​וְ
׃ )כג( ךְ תָּֽ  א֖וּ אִ נָשְׂ יךָ וְ לֶ֔ עָ ל֙ מֵֽ  קֵ הָ ​​וְ
ךָ֣  וְּ צִ ה וְ שֶׂ֔ עֲ תַּ ה֙  זֶּ בָ֤ר הַ  דָּ ת־הַ אִ֣ם אֶ ​​

עָ֣ם  ל־הָ כׇּ ם֙   גַ מֹ֑ד וְ  תָּ֖ עֲ   לְ כׇ יָֽ ים וְ לֹהִ֔ ​​אֱ
ם׃ וֹ לֽ שָׁ  בֹ֥א בְ קֹמ֖וֹ יָ ל־מְ ה עַ זֶּ֔ ​​הַ

נ֑וֹ​​כד​​)  ל חֹתְ ק֣וֹ  שֶׁ֖ה לְ  מַ֥ע מֹ  שְׁ  יִּ ​​( וַ
ר׃ )כה( מָֽ שֶׁ֥ר אָ   כֹּ֖ל אֲ  שׂ  יַּ֕עַ ​​וַ

ל֙  חַ֙יִ י־ שֵׁ נְ שֶׁ֤ה אַ  חַ֨ר מֹ  בְ יִּ ​​וַ
שִׁ֖ים  א תָ֛ם רָ תֵּ֥ן אֹ   יִּ ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ ל־יִ כׇּ  ​​מִ

ת וֹ א֔ רֵ֣י מֵ  ם֙ שָׂ י פִ לָ רֵ֤י אֲ  עָ֑ם שָׂ  ל־הָ ​​עַ
ת׃ )כו( רֹֽ שָׂ רֵ֥י עֲ  שָׂ שִּׁ֖ים וְ    מִ רֵ֥י חֲ  ​​שָׂ

עֵ֑ת ל־ כׇ עָ֖ם בְּ  ת־הָ ט֥וּ אֶ פְ שָׁ  ​​וְ



​over the people—chiefs of​
​thousands, hundreds, fifties, and​
​tens; (26) and they judged the​
​people at all times: the difficult​
​matters they would bring to Moses,​
​and all the minor matters they​
​would decide themselves. (27) Then​
​Moses bade his father-in-law​
​farewell, and he went his way to his​
​own land.​

א֣וּן י בִ ה֙ יְ  שֶׁ  קָּ בָ֤ר הַ  דָּ ת־הַ ​​אֶ
טֹ֖ן קָּ בָ֥ר הַ  דָּ ל־הַ כׇ ה וְ שֶׁ֔ ל־מֹ ​​אֶ

שֶׁ֖ה  לַּ֥ח מֹ   שַׁ  יְ ם׃ )כז( וַ וּט֥וּ הֵֽ פּ שְׁ  ​​יִ
׃ }פ{ וֹ צֽ רְ ל־אַ וֹ אֶ ךְ ל֖ יֵּ֥לֶ  נ֑וֹ וַ  ת־חֹתְ ​​אֶ
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